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DNK - IP5X: Stev er forhindret i at traenge ind i lampen i en sadan
maengde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar stérre mangder av damm att
skada lampans funktion/sakerhet
NOR - IP5X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen i en slik mengde
at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.
NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur
beschadigd kan worden.
FRA - IP5X: Protégée contre la poussiére. La quantité infime qui
pourrait y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la
sécurité de la lampe.
DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. Kein Einfluss auf den Betrieb/
die Sicherheit der Lampe.
GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that
can cause damage to the function/safety of the lamp.
ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la ldmpara en cantidades
que pueden dafar el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IP5X: A entrada de p6 na lampada é impedida em quantidade
que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lampada.
ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantitd minima
che potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la sicurezza
della lampada.
FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta pdlyn sisaantunkeutumiselta,
joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.
POL - IP5X: Szczelno$¢ na przenikanie do lampy pylu w takich
ilosciach, ktdre by szkodzity funkcjonowaniu/bezpieczenstwu lampy.
HRV - |P5X: Prasini je onemoguc¢en prodor u svjetiliku u koli¢ini koja
moze izazvati $tetu za rad / sigurnost svjetiljke.
EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis
voivad ohustada valgusti tookindlust/ohutust.
LVA - IP5X: Lampas uzbive ir veidota ta, lai pasargatu to no putek|u
ieklGSanas tas iekSiené tados daudzumos, kas izraisa lampas
bojajumus.
LTU - IP5X: Dulkéms neleidZziama patekti j lempos vidurj tokiais
kiekiais, kad tai pakenkty lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IP5X: Lampa je chranena proti vplyvu prachu, ktory by vo
velkom mnozstve mohol poskodit fungovanie/bezpecnost lampy.
HUN - IP5X: A lampa a miikddését/biztonsagat karosité mennyiségii
por bejutasa ellen védett.
ROM - |P5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care
sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.
CZE - IP5X: Svitidlo je zabezpeceno proti pronikani prachu v mnozstvi,
které by mohlo narusit funkénost ¢i bezpecnost svitidla.
SVN - IP5X: Preprecen je vstop prahu v svetilko v koli¢inah, ki bi
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IP5X: Eioxwpnon okévng, ot Babué mou va BAGTTEl TN
AeiToupyia kail TNV ao@aAeia Tou QwTIoTIKOU, Bev gival duvarn.
TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve giivenligine zarar
vermemesi icin gerekli dnlem alinmistir.
BGR - IP5X: lamnata e 3alimTeHa oT NPOHWUKBAHETO Ha Npax B TakoBa
KONMUYEeCTBO, KOETo 61 NoBpeauno yHKUMOHANHOCTTa/CUrypHOCTTa Ha
namnara.
RUS - IP5X: CBeTunbHVK 3alyulleH OT MnonajaHus B Hero Mbinun
B KONWYecTBe, KOTOPOE MOXeT CTaTb MPUYUHON  HapyLUeHWs
paboTocnoco6HOCTM Unu 6e3onacHOCTH CBETUNbHUKA.

T @5 Teie acp o I 1 ppmle < 15 o 30
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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pé lampens funksjon/sikkerhet.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - |PX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nao
affectarao o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mistd tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°) nie
bedg miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - [PX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mojuta valgusti
téokindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( ITstot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/drosibu.
LTU - IPX4: Lietaus laai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - |IPX4: Dazdové kvapky padajuce pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpecnost lampy.
HUN - IPX4: Esécseppek — barmilyen szégben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
smért (360 stupriu).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: ZTraydveg Bpoxng TTou TéQTouV atréd OAeg TIG ywvieg (360
Hoipeg) dev éxouv emidpaan oOTn AsIToupyia Kal OTNV ao@AAEIa Tou
PWTIOTIKOU.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan dusen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve givenligini etkilemez.
BGR - |IPX4: BogHu kankv napawym nog Bcsikakeu brnm (360°) He
oKa3Bar BnusiHUE Ha (PYHKUMOHANHOCTTa/CMrypHOCTTa Ha namnara.
RUS - IPX4: [loxaesble kannu, nagatoLye nog nobbimm yrnamm (360°),
He BINUSIOT Ha paboTocnocoBHOCTL 1 6Ee30MacHOCTb CBETUMBHMKA.

T @ i g ale 1ak ) 1dUlh a0 TSt 155! ( 360@)@) Joedso &b i
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DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grgnne jordledning.

SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/gron jordledning.

NOR - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grgnne jordledning.

NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.

DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.

GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.

PRT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.

ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka |: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).

POL - Klasa |: Lampa posiada zacisk uziemiajagcy i dlatego musi byé
podtgczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.

HRYV - Klasa |: Svjetilika posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi¢ za uzemljenje.

EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezemé&juma vada.

LTU - Klase |: Lempa turi Zeminim , del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ zaliu Zeminimo laidy.

SVK - Trieda |: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.

HUN - |. kategdria: A lampa féldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.

ROM - Clasa |I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.

CZE - Tfida kryti |: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pfipojit na Zluty/zeleny uzemnovaci vodic.

SVN - Razred |: Svetilka ima ozemljitveni prikljucek in jo je zato treba
prikljuéiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

GRC - Babyog mpooTaciag I: To pwtioTikd diabétel oUaTnpa yeiwong,
Kal Ba TTPETTEl va OUVOEBET pE TO KiTPIVO/TTPACIVO KAAWDIO YeiwaoNg.
TUR - Sinif 1: Bu (riiniin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.

BGR - Knac I: Jlamnata uma knema 3a 3a3emsiBaHe, KOsiTO TpsiGBa
[la Ce CBbpXe CbC XbITO/3eMeHNsi 3a3eMUTErIeH MNPOBOAHUK Ha
VHCTanauusTa.

RUS - Kpnacc |: CBeTunbHWK WMeeT 3a3eMrieHue W JOShKeH
NOAKMIOYATLCS K XKENTOMY/3eIEHOMY 3eMIIIHOMY MPOBOAY.

1J35z8 1isds @ oy suads uass sz sebel spads 1doua 10gIoms
Sldpooties lpaiy /T oas .

DNK - Lampen ma kun monteres pa vaeg.

SWE - Lampan far endast monteras pa vagg.

NOR - Lampen ma kun monteres pa vegg.

ISL - Lj6sid ma einungis festa & vegg.

NLD - Het armatuur mag alleen aan de wand gemonteerd worden.
FRA - La lampe doit étre installée seulement sur un mur.

DEU - Die Lampe darf nur an der Wand montiert werden.

GBR - The lamp is only suitable for fixing to the wall.

ESP - La lampara puede ser instalada solamente en la pared.
PRT - Alampada é adequada so para afixar na parede.

ITA - La lampada puo essere installata solamente su una parete.
FIN - Valaisimen saa asentaa vain seinaan.

POL - Lampa nadaje sie tylko do montowania na $cianie.

HRYV - Svijetilika je prikladna samo za zidnu montazu.

EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult seinale.

LVA - Lampu drikst uzstadit tikai pie sienas.

LTU - Lempg galima montuoti tik ant sienos.

SVK - Lampa sa hodi vyluéne na upevnenie na stenu.

HUN - A lampa csak falra szerelhetd.

ROM - Lampa se va monta doar pe perete.

CZE - Lampa je vhodna jen pro montaz na sténu.

SVN - Svetilka je primerna le za montaZo na steno.

GRC - To QwTIOTIKG aUTO TOTTOBETEITAI HOVO OE TOiXO.

TUR - Bu iiriin sadece duvara monta edilebilir.

BGR - Jlamnata Moxe Aa ce MOHTUpa CaMo Ha CTeHa.

SRB - Lampa je pogodna za postavljanje samo na zid.

RUS - CBeTunbHWK NpegHa3Ha4yeH TOMbKO Afst YCTAHOBKW Ha CTEHY.
g gk G Wapale gds 10zel (Welsh) .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till [jusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/

permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wytgcznie dostosowana do bezposredniego/statego

podtgczenia do sieci zasilania.

HRV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.

ESP - Valgusti sobib iihendamiseks ainult otse vooluvdrku.

LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie $viesos tinklo.

SVK - Lampa je vhodna len na priame napdjanie na elektricku siet.

HUN - Alampa csak az elektromos halézatba val6 kdzvetlen bekdtésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul

de lumina.

CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno

omreZje.

GRC - To @wTIoTIKG TTPoOpIfeTal HOVO yia atreubeiag oUvdEon pe ToV

KEVTPIKSG aywyod SIavopng.

TUR - Bu iriinin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR - Jlamnata e npefHasHayeHa caMO 3@  MOHTax/

AONPEKTHO CBbp3BaHe KbM efl.MHCTanaumata (ua He ce 13noni3ea Kato

nofBuxHa namna).

RUS - CseTunbHUK npeaHasHadeH

HEenocpeCcTBEHHO B 3NEKTPUYECKYIO CETb.
Vpuacle aga Cih JJ s el (131 ) gdis Uil 1ddlpales
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia méaxima indicada en vatios.
PRT - N&o exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Ala ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizZitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTpokaBopicpévn péyioTn 10XV o€ Bar.
TUR - Bu iiriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [1a ce cna3ea obsiBeHaTa MakcuMarHa MOLLHOCT.
RUS - He npeBbillaTb MakcMmarbHy MOLLHOCTb.
S 1dGe s 15k G0 ss 10a345 5
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DNK - Min afstand mellem lampe og belyste omrade.
SWE - Min. avstand mellan lampa och belyst omrade.
NOR - Minimum avstand mellom lampe og belyste omrade.
ISL - Minnsta fijarleegd milli [jéss og upplysts sveedis.
NLD - Minimum afstand tussen het armatuur en de verlichte omgeving.
FRA - Distance minimum entre la lampe et la zone éclairée.
DEU - Min. Abstand zwischen Lampe und beleuchtetem Bereich.
GBR - The minimum distance between lamp and lit area.
ESP - La distancia minima entre lampara y area iluminada.
PRT - A distancia entre a lampada e a area iluminada.
ITA - Distanza minima tra la lampada e la zona illuminata.
FIN - Valaisimen ja valaistavan kohteen valinen vahimmaisetaisyys.
POL - Minimalny dystans miedzy lampg i o$wietlong powierzchnig.
HRV - Minimalni razmak izmedu svijetiljke i osvijetlienog podrucja.
EST - Minimaalne kaugus valgusti ja valgustatud ala vahel.
LVA - Minimalais attdlums no lampas Iidz lampas gaismas
apspidétajam laukumam.
LTU - Minimalus atstumas tarp lempos ir apsvie¢iamo ploto.
SVK - Minimalny odstup medzi lampou a osvetlenym priestorom.
HUN - A lampa és a megvilagitott teriilet koz6tti minimalis tavolsag.
ROM - Distanta minima intre lampa si zona luminata.
CZE - Je tfeba dodrzovat minimalni vzdalenost mezi lampou a
osvétlenymi objekty.
SVN - Min. razdalja med svetilko in osvetljenim obmocjem.
GRC - Na mnpeital n eAaxIoTn amdéoTacn avAapesa 1o QWTIOTIKO Kal Ta
QVTIKEIPEVA Ta oTToI0 PWTIZE! (OTTWG OTO dIdypappa).
TUR - Lamba ile isiklandirilan yer arasindaki minimum uzaklik kuralina
dikkat edilmelidir.
BGR - MuHumanHo pascTosHMe Mexay namna
NOBBPXHOCT.
SRB - Minimalna udaljenost izmedu lampe i osvetljenog podrucja.
RUS - MwuHumManbHoe paccTosiHue Mexay CBETUNMbHUKOM 1
ocBellaeMoit 06nacTbio.

s ra a0us o) s Wapalz sIacshads 1dagales
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DNK - Monteringsvejledningen mé ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvégledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instrucciéon de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havitd asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatét 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

GRC - Mnv mretdgeTe TIG 00nYieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atilmamaldir.

BGR - YnbTBaHETO 3@ MOHTaX 4@ CE CbXpaHu.

RUS - O6s13aTenbHO CoXpaHNUTe MHCTPYKLIMIO MO MOHTaXY.
= g 19 dom p0 Sedusels 1de e,



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAGT! Slaid rafmagnid Gr adur en uppsetning hefst.
sumum [6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af |6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciéon. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalacéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczgciem instalacji odtacz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvdrgu toide alati vélja enne paigaldamist6d
alustamist. Monedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritddde volitatud to6votja. P66rduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose $alyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, i
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu méze uskutocnit’ vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdeklédj elektromos szolgaltatédnal.
ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
Tnainte de a incepe lucrarile de instalare. n unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locald care gestioneaza
energia electrica.
CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz§iho elektrikare.
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblasceni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblas¢eni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1mé TNV évapén Tng epyaaiag eykardotaong,
va SIOKOTITETE TTAVTA TNV TIApPoXr PEUMOTOG ATTd TOV YEVIKO SIOKOTITN.
Y& MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyacieg Ba Tpémel va
TIPAYHATOTTOIOUVTAI UOVO aTTd éva e§0UTIOdOTNHEVO NAEKTPOAGYO. Ma
TTANPOQPOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE HE TNV ETAIPIO NAEKTPITHOU TNG TTEPIOXAS
0ag.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan &énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi lilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXHO! BuHaru usknioyBaiite eneKktposaxpaHBaHETO BbB
Bepurata, npeav Aa usBbpluBaTe paboTa no MHcTanauusta. B Hsikon
CTpaHu paboTa no enekTpuyeckuUTe MHCTanaumm Moxe Ja ce U3BbpLUBa
©AVHCTBEHO OT OTOPM3NPaH enekTPoTexHVK. 3a Nnpenopbka ce o6bpHeTe
KbM MeCTHaTa enlekTpuyecka KomnaHus.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to pocnete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - BHWMAHUE! lMepen ycraHoBKkoii Bcerga OTKMiovaiiTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOPbIX CTpaHaxaneKkTpoycTaHOBKA AOIMKHa
NPOV3BOANTLCS TONBKO KBanNM@ULMPoBaHHbIM anekTpukoM. Obpatutech
3a KOHCyNbTaUmMel B COOTBETCTBYIOLLME MECTHbIE MHCTaHLIN.
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| Danmark skal udendgrs lamper monteres af en
autoriseret elinstallator.

In Denmark, outdoor lightings must be mounted by an
authorized electrician.

In Ddnemark muss Aussenleuchten von einem

autorisierten Elektroinstallateur montiert werden.

| Danmark skall utomhus lampor monteras av en
autoriserad elinstallator.

Au Danemark les lampes pour usage extérieur doivent
étre montées par un installateur-électricien autorisé.

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage
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